А

1. А воз и ныне там

(a.) things aren't moving; to stick fast (ни с места); he has not

advanced an inch (не продвинулся ни на дюйм); to be at a stalemate/standstill (стоять на мертвой точке); to mark time (топтаться на месте)

(л.) ne cubiti quidem mensuram progredi (не продвинуться ни на

локоть); negotium haeret (дело не движется)

См. также Из кожи рвался, а вперед не подался

А дело бывало - и коза волка съедала - см. Чудеса в решете

2. Авгиевы конюшни
(a.) the Augean stables (*); 

"Nothing is wrong with California that a rise in the ocean 

level wouldn't cure /Ross MacDonald (1915-1983)/

        (л.) Augeae stabuli (*); cloacas Augeae purgare (чистить Авгиевы
конюшни)

Ад кромешный - см. Пуститься во все тяжкие

Адамовы лета с начала света - см. При царе Горохе

3. Адвокат дьявола (защитник безнадежного дела, в которое

не верит сам защищающий его)

(а.) The Devil's Advocate

(л.) Advocatus diaboli

4. Адские муки
(а.) fire and brimstone (*); the tortures of the damned (*);

to be on the rack (терпеть адские муки)

(л.) cruciatus apud inferos (*); vita tartarea, vita omnium

miserrima (адская жизнь); suos manes pati (терпеть адские муки)

5. Азбука - к мудрости ступенька. Сперва аз да буки, а потом

науки (все постигается постепенно)

(а.) to start from scratch (начать с азов); You have to learn to walk before you can run /EP/ (Знания приобретаются постепенно); Learn to say before you sing /EP/ (Сначала научись говорить, а петь потом будешь); Learn to creep before you leap /EP/ (Научись сначала ползать, а уж потом прыгать); He who leaps high must take a long run /EP/ (Для высокого прыжка нужен длинный разбег); 

"You must learn to crawl before you can walk" /Barrow, 1851/ + /EP/

(л.) Paulatim summa petuntur /LP/ (Не сразу достигаются
вершины); Nemo potest regere, nisi patiens /LP/ (Не набраться ума без
терпения); Instantia est mater doctrinae /LP/ (Упорство - мать науки)

См. также Мудрость приходит с годами, Танцевать от печки

Аллилуйю петь - см. Петь дифирамбы

Алтын сам ворота отпирает и путь очищает - см. Деньги все

двери открывают

6. Алтынного вора вешают, а полтинного чествуют. Закон что

паутина: шмель проскочит, а муха увязнет. Что сходит с рук ворам, за то воришек бьют (И.А.Крылов)
(a.) Little thieves are hanged, but great ones escape /EP/ (Воришек вешают, а крупные воры остаются безнаказанными); The big

thieves hang the little ones /EP/ (Воры воришек вешают); Laws catch

flies, but let hornets go free /EP/ (Законы ловят мух, а шершней
отпускают); Laws are like cobwebs which may catch small flies but

let wasps and hornets break through /EP/ (то же); Steal a penny, and

they'll hang you, steal a thousand, and they'll praise you /RP/ (Кто
украдет рубль, того дают под суд, а кто тысяч двести, того держат в

чести); 

"An unfortunate is guilty for a shilling's worth of crime but

many really important rascals went uncaptured" /M.T./; "The Law, in

its majestic equality, forbids the rich, as well as the poor, to sleep 

under the bridges, to beg in the streets, and to steal bread" /A.F./

(л.) Sacrilegia minuta puniuntur, magna in triumphis

feruntur /LP/ (Мелкие преступления караются, а большие

прославляются); 

"Dat veniam corvis, vexat censura columbas" /J./ (К воронам 

милостив суд, но жестоко карает голубок)

Аминь, да не ходи один - см. На Бога надейся, а сам не плошай

7. Аника-воин (храбрый лишь на словах). Воевать тебе на печи

с тараканами. Воин: сидит под кустом да воет
(а.) Lath painted to look like iron /EP/ (Плетень, раскрашенный 

под железо); bold in word only (смелый только на словах); one don't 

make so bold as to say (то же); it's one thing to flourish and another to fight (одно 

дело - храбрость на словах, другое – на деле)

(л.) ferox verbis (герой лишь на словах); Miles gloriosus /Pla./ 

(Хвастливый воин)

См. также Молодец на овец, а против молодца и сам овца

8. Аппетит приходит во время еды (чем больше ешь, тем больше

хочется)

(а.) Appetite comes with eating (during a meal) /RP/ + /EP/ (*); Good 

stomach is the best sauce (Хороший аппетит – лучшая приправа) /EP/; 

Appetite - the best sauce /French proverb/

(л.) Pulpamentum mihi fames /LP/ (Аппетит у меня - приправа
к кушанию)

См. также Слюнки текут

9. Аптека не прибавит века
(а.) "By medicine life may be prolonged, yet death will 

seize the doctor too" /W.Sh./; "Health is merely the slowest possible rate at 

which one can die" /NN/

(л.) Contra vim mortis nоn est medicamen in hortis /LP/

(Против силы смерти нет лекарства в садах)

См. также Всяк умрет, как смерть придет, Здоровья за деньги

не купишь
Аптекам предаться - деньгами не жаться - см. Здоровья за

деньги не купишь

Артель воюет, а один горюет - см. Один в поле не воин

10. Артельный котел гуще кипит
(а.) "With a helper a thousand things are possible. Think

what you might do with a million helpers" /H.W./; "The best way to

have a good idea is to have a lot of ideas" /Linus Pauling/

(л.) Juncta juvant /LP/ (Единодушие помогает); Viribus unitis

res parvae crescunt (С объединением усилий растут и малые дела)

См. также В кулаке все пальцы равны, Один в поле не воин, 

Миром и горы сдвинем

11. Ахал бы дядя, на себя глядя. Других не суди - на себя 

погляди. Оглянись, коза, на свои рога. Посмотри, сова, сама какова 


(а.) The devil rebuking sin /EP/ (Черт, осуждающий грех, т.е. кто бы 

говорил); it would be much more decorous to keep silent for you (тебе бы лучше 

помалкивать) 

"Every nation ridicules other nations, and all are right" /A.Sch./; 

"When a man points finger at someone else, he should remember that three 

of his fingers are pointing at himself" /NN/ 

(л.) Vos, quos vivere par est occupiti caeco, posticae occurite sannae

/Персий/ (Вы, которым суждено жить со слепым затылком, оглянитесь на

те издевки, что сзади вас)

См. также Бранись, да на себя оглянись, Говорил горшку котелок: уж 

больно ты черен, дружок, Чья бы корова мычала, а твоя молчала

12. Ахиллесова пята (уязвимое место)

(a.) Achilles' heel (*); soft/tender/weak/vital spot/point/place

(уязвимое место); a chink/joint in smb's armour (то же); a spot as

bare as a snail out of its shell (то же); between wind and water (в
наиболее уязвимом месте, изначально о кораблях, получивших пробоину

на ватерлинии); blind side (слабая струна); sensitive chord (то же)

(л.) Achilleus calx (*); vulnus occultum (больное место)

